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Montageanleitung

Bitte vor der Montage aufmerksam lesen und auf-
bewahren!

Instructions for assembly

Please read these instructions carefully before going 
any further, and keep them in a safe place for future 
reference.

Instructions de montage

A lire attentivement avant le montage et à conser-
ver!

Istruzioni di montaggio

Prima del montaggio, leggere attentamente le  
istruzioni e conservarle!



Deutsch

Stecken Sie die Montageplatte (5) auf die Schrauben der 
Unterputzdose. Drehen Sie die Leuchte innerhalb der vier 
Langlöcher in die gewünschte Position. ③ Richten Sie die 
Montageplatte auf der Unterputzdose aus und ziehen Sie 
die Schrauben fest. Setzen Sie die Abdeckscheibe (4) 
vorsichtig auf die Montageplatte (5), bis der Magnet (8) 
hörbar einrastet. Bitte richten Sie die Abdeckscheibe durch 
leichtes Drehen so aus, dass die Kugel (9) vollständig in der 
großen Bohrung (10) sichtbar ist. 
Setzen Sie ein Leuchtmittel ein und schalten die Sicherung 
wieder ein.

Achtung: Die Ausrichtung der Leuchte kann durch Lösen 
der Schrauben und Drehen der Montageplatte korrigiert 
werden. ③
Spock ist durch das Kugelgelenk beliebig einstellbar; achten 
Sie jedoch darauf, dass durch mehrfaches Verdrehen das 
Kabel nicht beschädigt wird.

Version B – Aufputzmontage

Wichtig: Achten Sie unbedingt auf den Verlauf von 
Elektroleitungen, damit auf keinen Fall ein Kabel angebohrt 
wird.

Montagevorbereitung

Benutzen Sie zum Markieren der Bohrlöcher die beiliegende 
Aufputzdose (11) als Schablone.
Bohren Sie beide Dübellöcher Ø 6 mm, setzen Sie die 
Dübel S6 (12) ein und schrauben Sie die Aufputzdose fest. 
Lassen Sie das  Netzkabel (13) etwa 7 cm aus der Aufputz- 
dose ragen und isolieren Sie die Enden jeweils ca. 5 mm 
ab. ④ 

Montage

Verfahren Sie wie bei Version A.
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Montage und Elektroanschluss müssen von einer Elektro-
fachkraft ausgeführt werden.

Montagevarianten

Version A: Unterputzmontage 
 – direkt in Mauerwerk / Beton/Gipskarton  
 in eine vorhandene bzw. zu montierende
 Unterputzdose (Achsabstand der Schrauben:  
 60 mm)

Version B: Aufputzmontage  
 – mit der beiliegenden Aufputzdose auf einen  
 existierenden Wand- oder Deckenauslass.

Wichtig: Schalten Sie vor der Montage die Sicherung aus. 
Montieren Sie nicht auf feuchten und leitenden Unter-
grund! 

Version A   – Unterputzmontage

Montagevorbereitung

Lösen Sie die beiden Schrauben (1) der Unterputz- 
dose (2) um etwa 5 mm. Lassen Sie die abgemantelten 
Zuleitungen (3) des Decken- oder Wandauslasses etwa 
12 cm aus der Dose ragen und isolieren Sie die Enden 
jeweils ca. 5 mm ab. ① 
Nehmen Sie nun die Leuchte und ziehen Sie die Abdeck-
scheibe (4), die mit einem Magnet fixiert ist, von der 
Montageplatte (5) ab. Schieben Sie die Abdeckscheibe 
bis zur Glasfassung (6) zurück. ② 

Montage

Halten Sie die Montageplatte (5) mit einer Hand und 
schließen Sie die Zuleitungen (Leiter, Neutralleiter, 
Schutzleiter) in der fixierten Lüsterklemme (7) an, wobei 
der Schutzleiter in der Mitte liegt. ②
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English

The lamp assembly and electrical installation must be 
carried out by a qualified electrician. 

Installation options 

Version A: Concealed mounting 
      – using a buried electrical socket in 
      masonry/concrete /plasterboard (N.B.: screws  
      are set exactly 60 mm apart).

Version B: Surface mounting
     with the socket box supplied, on an existing  
     wall or ceiling outlet.

Caution: Switch off or remove the fuse for the mains 
supply before beginning the assembly procedure. Do not 
attach the lamp to a damp and/or conductive surface!

Version A – Concealed mounting 

Preparations for assembly

Loosen the two screws (1) on the socket box (2) by 
about 5 mm. Remove about 12 cm of the outer covering 
from the mains cable (3) and strip 5 mm from the ends 
of the leads. ①

Now take the lamp and detach the circular cover (4), 
which is held in position by a magnet, from the base plate 
(5). Push the cover back to the glass socket (6). ②

Assembly

Hold the base plate (5) with one hand and connect the 
phase, neutral and earth wires to the contacts in the ter-
minal block (7). The earth wire must be connected to the 
contact in the centre. ②
Fit the base plate (5) on the screws in the socket box. 
Turn the base plate – and with it, the lamp – in the longi-
tudinal slits until it is in the desired position. ③
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Technische Daten

100-240V~ 50/60 Hz., Sockel E27, max. 75W. 
empfohlenes Leuchtmittel PAR30 (short neck)

Dimmbar (abhängig vom Leuchtmittel, Dimmer nicht enthalten). 
Geeignet für Leuchtmittel der Energieklassen A - G.

Mindestabstand zu brennbaren Flächen: 0,3m. 

Eine defekte Leuchte muss als Elektroschrott ent-
sorgt werden und darf nicht in den Hausmüll gelan-
gen.  

 

Eventuell notwendige Reparaturen dürfen nur von einer
Elektrofachkraft durchgeführt werden.
Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser 
Bedienungsanleitung, unsachgemäßer Inbetriebnahme und/
oder baulicher Veränderung z.B. durch Fremdbauteile, 
Handhabung oder Fremdeingriff verursacht werden, erlischt 
der Garantieanspruch.



Technical specification

100-240V~ 50/60 Hz.,socket E27, max. 75W.
recommended bulb: PAR30 (short neck)

Dimmable (depend on light bulb, dimmer not included)  
Suitable for bulbs of the classes A - G. 

Minimum distance from nearest lit surface 0,3m.

A defective lamp must be disposed as electronic 
scrap, it must not get into domestic waste.

Any repairs that may become necessary must be carried 
out by a professional electrician. 
In case of damage caused by disregarding these operating 
instructions, improper commissioning and/or construction 
change, e.g. due to foreign components, handling
or external interference, the warranty claim is void. 

English
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English

Tighten the screws, ensuring that the base plate is exactly 
centred over the socket box. Replace the cover (4) by 
pressing it gently onto the base plate (5) until the magnet 
(8) clicks into position. Adjust the position of the cover 
by turning it slightly so that the ball (9) is fully visible in the 
large aperture (10).  
Screw in a Bulb and replace the fuse or switch it back on. 

Caution: The angle of the lamp can be corrected by 
loosening the screws and turning the base plate. ③
Spock is freely adjustable via the ball-joint, but please take 
care not to damage the cable by turning the lamp too far.

Version B  - Surface mounting  

Important: Take care to ascertain the exact position 
of the mains cable, so as to avoid drilling into it. Do not 
attach the lamp to a damp and/or conductive surface! 

Preparations for assembly

Use the socket box (11) supplied as a guide for marking 
the drill holes. Drill the two 6 mm-diameter holes. Insert 
the S6 plugs (12) and attach the box, screwing it firm-
ly into position. Remove a 12 cm section of the outer 
covering from the mains cable (13) and strip about 5 mm 
from the ends of the three leads. ④

Assembly

Same procedure as for version A.
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Français

Placer maintenant la plaque de montage (5) sur les vis 
du boîtier sous crépi. Ajuster la plaque de montage et 
ainsi la lampe dans les quatre fixations oblongues dans la 
position souhaitée.③ Serrer les vis fermement et veiller 
à une position centrale de la plaque de montage au-dessus 
du boîtier sous crépi. Apposer la rondelle de recou-
vrement (4) avec précaution sur la plaque de montage 
(5), l’enclenchement de l’aimant (8) doit se faire enten-
dre. Orienter la rondelle de recouvrement en la tournant 
légèrement de telle manière à ce que la rotule (9) soit 
entièrement visible dans le grand perçage (10).  
Fixer l’ampoule e rebrancher le fusible.

Attention: L’orientation de la lampe peut être corrigée en 
desserrant les vis et en tournant la plaque de montage. ③

Spock est orientable sans retenue par son articulation à 
rotule; veiller à ne pas endommager le câble électique par 
un changement répété.

Version B - montage sur crépi

Important: Il est indispensable de respecter le positionne-
ment des conduites électriques afin d’éviter de percer un 
câble électrique. Ne pas installer sur une surface humide 
et/ou conductrice!

Préparation pour le montage

Utiliser le boîtier sur crépi ci-joint (11) comme gabarit pour 
marquer les trous de perçage. Percer les deux trous de 
cheville de Ø 6 mm, insérer les chevilles S6 (12) et visser 
le boîtier sur crépi. Laisser dépasser le câble électrique 
(13) d’environ 7 cm du boîtier sur crépi et dénuder les 
fils d’environ 5 mm. ④

Montage

Même principe que version A.
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Le montage et la connexion éléctrique sont à effectuer 
par un életricien qualifié.

Variantes de montage

Version A: Montage sous crépi 
      – directement dans la maçonnerie/le béton/  
      la plaque en plâtre dans un boîtier encastra 
      ble sous crépi déjà installé ou à installer  
      (écartement axial des vis: 60 mm).
Version B: Montage sur crépi 
      – avec le boîtier sur crépi ci-joint sur une  
      sortie électrique murale ou de plafond déjà  
      existante.

Important: Débrancher le fusible avant le montage. Ne 
pas installer sur une surface humide et/ou conductrice!

Version A - Montage sous crépi

Préparation pour le montage

Défaire les deux vis (1) du boîtier encastrable sous crépi (2) 
d’environ 5 mm. Laisser dépasser les alimentations isolées 
(3) de la sortie électrique murale ou de plafond d’environ 12 
cm du boîtier et dénuder chaque fil d’environ 5 mm. ①  
Prendre maintenant la lampe et retirer la rondelle de 
recouvrement (4) fixée par aimant de la plaque de mon-
tage (5). Repousser la rondelle de recouvrement jusqu’à 
la douille en verre (6).  ②

Montage

Maintenir la plaque de montage (5) d’une main et relier 
les alimentations (conducteur, conducteur neutre, prise de 
terre) au domino fixé (7) et assurer que le fil de prise de 
terre se trouve positionner au milieu. ②  
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Italiano

Il montaggio ed il collegamento elettrico devono essere 
eseguiti da un elettricista specializzato.

Possibilità di montaggio

Versione A: Montaggio incassato 
 – direttamente nel muro/cemento/pannello  
 di gesso in una scatola incassata già presente  
 o ancora da installare (distanza interasse  
 delle viti: mm. 60).
Versione B: Montaggio su parete/soffitto 
 – con l’allegata scatola per il collegamento  
 a un’uscita della corrente sulla parete o sul  
 soffitto. 

Importante: Prima del montaggio, staccare la corrente. 
Non montare su superfici umide e/o conduttrici di corrente!

Versione A: Montaggio incassato

Preparazione del  montaggio

Allentare le due viti (1) della scatola incassata (2) di circa 
mm. 5. Lasciare spuntare dalla scatola le linee di alimenta-
zione (3) dell’uscita della corrente sulla parete o sul soffitto 
di circa cm. 12 e spelare le estremità su circa mm. 5. ①
Prendere la lampada e staccare il disco di copertura (4), 
fissato con una calamita, dalla piastra di montaggio (5). 
Spingere il disco di copertura fino al portalampada in 
vetro (6). ② 

Montaggio

Tenere la piastra di montaggio (5) con una mano e collega-
re i cavi di alimentazione (fase, neutro, terra) al morsetto 
(7), facendo attenzione che la terra sia posizionata al cen-
tro.  ②
Infilare la piastra di montaggio (5) sulle viti della scatola incas-
sata. Girare la piastra di montaggio e portare così la lampada, 
all’interno delle quattro asole, nella posizione desi-derata. ③
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Données techniques

100-240V~ 50/60 Hz., douille E27, 75 watt max.,  
Ampoule recommandée: PAR30 (short neck)

Dimmable (Dépend de la ampole, dimmer non inclué) 
Ce luminaire est adapté aux ampoules des classes A - G.

Distance minimale aux surfaces inflammables: 0,3m

Un lampe défectueux devra être jeté avec des 
déchets électroniques, ne pas les jeter avec vos 
ordures ménagères.

Des réparations éventuellement nécessaires ne doivent être
effectuées que par un spécialiste. En cas de dommages causés 
par le non-respect de ce mode d‘emploi, une mise en service 
incorrecte et/ou une modification de la construction, par 
exemple en raison de composants étrangers, de manipulations 
ou d‘interférences externes, le droit à la garantie est annulé.



Dati tecnici

100-240V~ 50/60 Hz., portalampada E27, 75 watt max., 
lampadina consigliata: PAR30 (short neck) 

L‘apparecchio è dimmerabile (Dipendente dalla lampadina, 
Dimmer non incluso) 
Compatibile con lampadine di classi energetiche A - G.

Distanza minima dalle superfici illuminate m. 0,3.  

Un lampada difettoso è da considerarsi un rifiuto 
elettrici e non deve essere smaltito con i rifi uti 
domestici.

Eventuali riparazioni possono essere effettuate esclusiva-
mente da un elettricista. 
In caso di danni causati dall‘inosservanza delle presenti 
istruzioni d‘uso, da una messa in servizio e/o da una modi-
fica costruttiva non corretta, ad es. a causa di componenti 
estranei, manipolazione o interferenze esterne, il diritto alla 
garanzia decade.

Italiano
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Italiano

Serrare le viti e accertarsi della posizione centrata della 
piastra di montaggio sulla scatola incassata. Applicare 
cautamente il disco di copertura (4) sulla piastra di mon-
taggio (5) fino allo scatto della chiusura a calamita (8), e 
ruotarlo leggermente, affinché la sfera (9) sia interamente 
visibile nel foro grande (10).  
Inserimente la lampadina e riattaccare la corrente.

Attenzione: Allentando le viti e ruotando la piastra di 
montaggio, la direzione della lampada può essere rego-
lata.③ Grazie al giunto a sfera, Spock è orientabile a 
volontà; è tuttavia importante fare attenzione a non dann-
eggiare il filo quando la lampada viene regolata frequente-
mente. 

Versione B: Montaggio su parete

Importante: Controllare il percorso delle linee di alimen-
tazione per evitare di danneggiare i cavi. Non montare su 
superfici umide e/o conduttrici di corrente!

Preparazione del montaggio

Per contrassegnare i punti da forare, impiegare l’allegata 
scatola di montaggio (11).
Effettuare i due fori per i tasselli di Ø mm. 6. Inserire i 
tasselli S6 (12) allegati e avvitare saldamente la scatola di 
montaggio. Lasciare spuntare il cavo di alimentazione (13) 
di circa cm. 7 dalla scatola di montaggio e spelare le relative 
estremità su circa mm. 5. ④

Montaggio

Procedere come indicato per versione A.
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